隐喻翻译在中国剖析（1）
从表面上这至少说明了两点：一方面，作为一 个新兴的研究领域，隐喻翻译问题日益引起中国 学术界关注和侧目，但重视程度不够，仍非主流； 另一方面也表明，中国翻译人员与其他领域的学 者相比，更加注重翻译实践的探讨，对国外方兴未 艾的理论流派重视不够《中国翻译》《中国科技翻 译》和《上海翻译》三家专业翻译杂志总体上虽然 占据发文总数的 20%以上，但隐喻翻译仍非用稿 的重点。另外发现，除了外语界专家学者以外，其 他专业领域的学人关注寥寥，相关文献凤毛麟角。
图 1 表明，国内隐喻翻译研究经历了一场非同寻常的发展历程。1995 年至 2001 年的 6 年期间可冠之以“起步萌芽”阶段。图 1 曲线可示，国内隐喻翻译研究起步较迟。在该阶段，国内学者基本仍然囿于传统修辞学的藩篱之中，把隐喻仍然狭隘地看作一种妆点、修饰的修辞学方式和手段。甚至在 1997、1988、2000 和 2001 年当中，文献产出量为零。2002 年至 2006 年五年期间，翻译学界只是隐约感知到隐喻研究认知转向的来临，以及隐喻的无处不在和无所不有，而并没有将认知世界中的隐喻与传统修辞性辖域中的隐喻泾渭分明地区 分开来。2007 年至 2018 年，由于外国语言文学界同仁的大力引入和介绍，翻译学界逐渐承认隐喻的认知本质属性，也充分意识到文本中隐喻的不 可或缺性，以及隐喻是造成语际转换的根本性障碍。在某种意义上而言，如果隐喻处理到位，译文 质量也就会相应提高。隐喻翻译既是制约译文水平高低的瓶颈，同时也是提升翻译者整体能力的助推器。

中国学者如张培基 （1980：167-175） 和郭著章、李庆生（1988：519）较早地提出了隐喻翻译的方法。中国译者对隐喻翻译过程中的问题基本是亦步亦趋，紧跟在国外学者后面，一方面根据“直译”、“意译”、“直译＋意译”和“意译＋直译”等四种翻译手法分别对应于汉外语言中“源语和目标语意象完全吻合”、“源语意象在目标语中完全缺失”、“源语意象在目标语中基本吻合”和“源语意象在目标语中几乎不吻合”的四种情形。但无论是 翻译理论或是翻译实践，隐喻翻译研究在国内均非主流。

本文主张，隐喻翻译成为译者面临的一大挑 战和棘手的“拦路虎”，不仅在国内，即使是在全球 范围内，对这一主题进行全面、系统的阐述也是非常必要的。鉴于此，本文立足于国内学者已取得成就的基本认识，尝试运用定性与定量相结合的方法来解释中国隐喻翻译的研究现状，对当前的研 究趋势进行客观的评价，指出其局限性和不足之处，并对今后的发展提出相应的建议和意见。

